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บทคัดย่อ
บทความเรื่อง ค�ำเรียกสีในภาษาไทยถิ่นอีสาน มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษา 

ค�ำเรียกสีพื้นฐานและกลวิธีสร้างค�ำเรียกสีไม่พื้นฐานในภาษาไทยถิ่นอีสาน รวมถึงศึกษา 

ความสมัพนัธ์ระหว่างค�ำเรียกสกีบัสิง่แวดล้อม เกบ็ข้อมลูจากผู้บอกภาษาในพืน้ทีห่มูบ้่าน

โนนม่วง ต�ำบลศิลา อ�ำเภอเมือง จังหวัดขอนแก่น โดยการวิจัยนี้ใช้แนวคิดเรื่องค�ำเรียกส ี

พื้นฐาน (Basic Color Term) ของ Belin and Kay (1969) 

ผลการศกึษาพบ ค�ำเรียกสพีืน้ฐานจ�ำนวน 12 ค�ำ ได้แก่ สขีาว สดี�ำ สแีดง สเีขียว 

สีเหลือง สีน�้ำเงิน สีฟ้า สีน�้ำตาล สีม่วง สีส้ม สีชมพู และสีเทา พบกลวิธีการสร้างค�ำเรียก

สีไม่พื้นฐาน 7 วิธี ได้แก่ 1) การน�ำค�ำเรียกสีพื้นฐานประสมกับค�ำขยายที่บอกความเข้ม

สว่างของสี 2) การน�ำค�ำเรียกสีพื้นฐานประสมกับค�ำเรียกสีพื้นฐาน 3) การน�ำค�ำเรียกสี

พื้นฐานประสมกับค�ำเรียกสีไม่พื้นฐาน 4) การน�ำค�ำเรียกสีพื้นฐานประสมกับค�ำเชื่อม

และค�ำเรียกสีพื้นฐาน 5) การน�ำค�ำเรียกสีพื้นฐานประสมกับชื่อเฉพาะ 6) การใช้ค�ำเรียก

สิ่งเฉพาะ พืช สัตว์ สิ่งของ มาเป็นค�ำเรียกสี และ 7) การใช้ค�ำในภาษาอื่นเป็นค�ำเรียกสี 

ส่วนความสมัพนัธ์ระหว่างสกีบัสิง่แวดล้อมพบในการสร้างค�ำเรยีกสไีมพืน้ฐาน 

ซึง่ส่วนใหญ่เกดิจากการเปรียบเทียบกบัสิง่ต่าง ๆ  ได้แก่ สขีองสิง่ทีม่ใีนธรรมชาติ สขีองพชื  

สีของอาหาร สีของสัตว์ สีของอัญมณี และการเปรียบเทียบกับสีของวัตถุสิ่งของในชีวิต

ประจ�ำวัน

ค�ำส�ำคัญ; ค�ำเรียกสี, ค�ำเรียกสีพื้นฐาน, ค�ำเรียกสีไม่พื้นฐาน, ภาษาไทยถิ่นอีสาน,  

	 ขอนแก่น



104 JOURNAL OF LANGUAGE, RELIGION AND CULTUREVol. 7 No. 1  January - June, 2018

Color Terms in Northeastern Thai Dialect

Pikul Phuchomsri

Independent Scholar

Amphor Mueang, Maha Sarakham Province, Thailand

Abstract
This article aims to investigate basic color terms and language devices used 

to construct non-basic color terms in the local Thai-Isaan dialect (spoken in Northeast 
Thailand), and to study the relationships between these color terms and the environment.  
The study was conducted in Non Muang Village, Sila Sub-District, Meuang District, 
Khon Kaen Province, which was chosen for its as a typical contemporary Isaan village. 
The research used the concept of basic color terms described by Belin and Kay (1969). 

The study found 12 basic color terms, including white, black, red, green, 
yellow, dark blue, light blue, brown, purple, orange, pink, and grey. Seven language 
devices were used in constructing non-basic color terms, including 1) mixing basic 
color terms with modifiers describing the darkness or lightness of the color; 2) mixing 
two different basic color terms; 3) mixing a basic color term with a non-basic color 
term; 4) mixing two different basic color terms with a conjunction; 5) mixing a basic 
color term with an original term; 6) using terms normally used to refer to local plants, 
animals, or objects; and 7) using words from other languages.

Identifying relationships between the color terms and the environment 
showed that construction of the majority of non-basic color terms was accomplished 
through comparing the color with the color of various objects, for example, objects in 
nature, plants, foods, animals, gems, and objects in daily life.

Keywords; 	 Color terms, Basic color terms, Khon Kaen, Non-basic color terms,  

	 Thai-Isaan language
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บทน�ำ

ความรูท้างวิทยาศาสตร์ให้เหตผุลเกีย่วกบัการมองเหน็สขีองมนษุย์ว่าปฏกิริยิา 

การมองเห็นของมนุษย์เกิดจากแสงตกกระทบกับวัตถุแล้วสะท้อนเป็นสีต ่างๆ  

เข้าสู ่ดวงตาจึงท�ำให้เกิดการมองเห็นส่ิงต่างๆ กล่าวได้ว ่ามนุษย์ผู ้มีสายตาปกติ 

ย่อมมองเห็นสีต่าง ๆ เหมือนกัน แต่มนุษย์ที่พูดภาษาต่างกันอยู่ในสิ่งแวดล้อมที่ต่างกัน  

กลับจ�ำแนกและเรียกสีต่างๆ ไม่เหมือนกัน บางชนชาติมีค�ำเรียกสีพื้นฐานเพียง 2 สี  

ในขณะที่บางชนชาติมีมากกว่า 10 สี อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2538) กล่าวว่า ค�ำเรียกสี

ในภาษาใดน้ันสามารถสะท้อนให้เห็นระบบการรับรู้ธรรมชาติที่แวดล้อมตัวของเจ้าของ

ภาษานั้นๆ ด้วย การศึกษาค�ำเรียกสีเร่ิมเป็นท่ีรู้จักจากงานวิจัยของ Conklin (1964,  

อ้างถึงในมัสวิณี สาและ, 2552) โดย Conklin ได้ศึกษาและจ�ำแนกประเภทสีในภาษา 

ฮานุนูของชาวฮานุนูซึ่งอาศัยอยู่ในประเทศฟิลิปปินส์ ผลการวิจัยพบวา ภาษาฮานุนูมี 

คําเรียกสีจํานวนมาก ซึ่งสวนใหญชาวฮานุนูจะเรียกช่ือสีโดยวิธีการเปรียบเทียบกับ

ธรรมชาติรอบตวัท่ีพวกเขาพบเหน็อยู่เปนประจาํ เชน (ma)dapug “สข้ีีเถา” และ (ma) dilaw  

“สีขมิ้น” เปนตน แต Conklin ถือวาคําเรียกสีเหลาน้ีไมใชคําเรียกสีพื้นฐาน นอกจาก

น้ีเขายังพบขอสรุปวาชาวฮานุนูใช้ความมืดกับความสวางและความสดกับความแหง 

เปนเกณฑในการจําแนกส ีซึง่ในการจ�ำแนกสขีองชาวฮานุนูแตกต่างจากวิธกีารทางวิทยาศาสตร์ 

ที่จําแนกสีตามความเขม เน้ือสี และความสวาง ท�ำให้การคนพบของ Conklin นําไปสู 

ขอสรุปที่วา ภาษาแตละภาษาไมจําเปนตองมีเกณฑการจําแนกประเภทสีที่เหมือนกัน 

ต่อมามีงานของ Berlin and Kay (1969) ศึกษาค�ำเรียกสีในภาษาต่าง ๆ  

กว่าร้อยภาษาทั่วโลกและได้ข้อค้นพบที่ต่างไปจากงานวิจัยของ Conklin กล่าวคือ Berlin 

and Kay อธิบายเกี่ยวกับค�ำเรียกสีในว่า แม้ค�ำเรียกสีของแต่ละชนชาติแต่ละภาษา 

จะมีลักษณะเฉพาะของตน แต่สีมีความเป็นสากลซึ่งเขาได้อธิบายไว้ในงานเขียนเรื่อง 

Basic Color Terms: Their Universality and Evolution (Berlin and Kay, 1969)  

ทัง้น้ีพวกเขาพบว่าภาษาบางภาษาอาจมีคาํเรยีกสพีืน้ฐาน ต้ังแต่ 2 คาํ จนถงึ 11 คาํ และได้ 

ข้อสรุปว่าคําเรียกสีพื้นฐานที่เป็นสากลท่ัวโลกน่าจะมีจํานวนอย่างมาก 11 คํา และได ้

เสนอค�ำจ�ำกัดหรือเกณฑ์ในการพิจารณาค�ำสีพื้นฐาน สรุปได้ดังนี้
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1. 	 จะต้องเป็นค�ำเด่ียว (monolexemic) กล่าวคือ เป็นค�ำท่ีความหมายของค�ำน้ัน 

ไม่สามารถท�ำนายได้จากส่วนใดส่วนหน่ึงของค�ำ เช่น red เป็นค�ำเรยีกสพีืน้ฐาน แต่ reddish 

เป็นค�ำเรียกสีไม่พื้นฐาน เป็นต้น

2. 	 ความหมายของค�ำเรียกสีน้ันจะต้องไม่ซ้อนหรือร่วมความหมายของอีก 

ค�ำหนึ่ง

3. 	 จะต้องไม่ใช่ค�ำที่ใช้แคบ ๆ เพื่อเรียกวัตถุประเภทใดประเภทหนึ่งเท่านั้น

4. 	 จะต้องเป็นค�ำที่ฝังใจ (psychologically salient) กล่าวคือ เป็นค�ำที่ผู้บอก

ภาษาพดูข้ึนก่อนและรบัรูว่้าเป็นค�ำศพัท์ทีโ่ดดเด่นในภาษาของผูบ้อกภาษา รวมถึงปรากฏ

ในแวดวงของผู้บอกภาษาทุกคนอย่างสม�่ำเสมอ

5. 	 ค�ำใดที่น่าสงสัยว่าจะเป็นค�ำเรียกสีพื้นฐานหรือไม่ ให้ดูปรากฏการณ์ทาง

ไวยากรณ์ ถ้าเหมือนกับค�ำเรียกสีพื้นฐานอื่น ๆ ให้ถือว่าเป็นค�ำเรียกสีพื้นฐานด้วย

6. 	 ค�ำเรียกสีที่หมายถึงสีเดียวกับวัตถุ ไม่ถือว่าเป็นค�ำเรียกสีพื้นฐาน

7. 	 ค�ำยืมใหม่ ๆ จากภาษาอื่นไม่ถือว่าเป็นค�ำเรียกสีพื้นฐาน

8. 	 ค�ำเรียกสีที่มีโครงสร้างหน่วยค�ำที่ซับซ้อน (morphology complexity)  

ค�ำนั้นไม่ถือว่าเป็นค�ำเรียกสีพื้นฐาน

นอกจากนี้ Berlin and Kay ยังได้อธิบายไว้อีกว่าค�ำเรียกสีในภาษาต่าง ๆ  

จะมีล�ำดับขั้นวิวัฒนาการอยู่ 7 ระยะ และในแต่ละระยะจะมีค�ำเรียกสีที่เป็นสากล ดังนี้

ระยะที่ 1ถ้าภาษาใดมีค�ำเรียกสี 2 สี 2 สีน้ันจะเป็นสีขาว (white) และสีด�ำ  

(black)

ระยะที่ 2 	 ถ้าภาษาใดมีค�ำเรียกสี 3 สี สีที่ 3 จะเป็นสีแดง (red)

ระยะที่ 3 	 ถ้าภาษาใดมคี�ำเรยีกส ี4 สี สทีี ่4 จะเป็นสเีขียว (green ) หรอืสเีหลอืง 

(yellow)

ระยะที่ 4 	 ถ้าภาษาใดมีค�ำเรียกสี 5 สี สีที่ 5 จะเป็นสีเหลือง (yellow) หรือ 

สีเขียว (green) ซึ่งสลับกับสีที่ 4 

ระยะที่ 5 	 ถ้าภาษาใดมีค�ำเรียกสี 6 สี สีที่ 6 จะเป็นน�้ำเงิน (blue)

ระยะที่ 6 	 ถ้าภาษาใดมีค�ำเรียกสี 7 สี สีที่ 7 จะเป็นน�้ำตาล (brown)

ระยะที่ 7 	 ถ้าถาษาใดมีค�ำเรียกสีมากกว่า 8 สี สีต่อไปจะเป็นสีชมพู (pink)  

สีส้ม (orange) สีม่วง (purple) หรือสีเทา (gray) 
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รปูภาพต่อไปน้ีเป็นล�ำดบัข้ันของการพฒันาค�ำเรยีกสตีามทฤษฎ ีค�ำเรยีกสขีอง 

Berlin and Kay (1969)

     

รูปภาพที่ 1  วิวัฒนาการค�ำเรียกสี (Berlin and Kay, 1969)

ในปี 1975 Kay ได้ค้นคว้าเพิ่มเติมและน�ำเสนอบทความเรื่อง “Synchronic 

variability and diachronic change in basic color terms” ซึ่งบทความน้ีได้เสนอ

การเปลี่ยนแปลงวิวัฒนาการค�ำเรียกสีพื้นฐาน โดย Kay อธิบายว่าในหลาย ๆ ภาษา  

ค�ำเรียกสีเขียวและสีน�้ำเงินมักรวมเป็นค�ำเดียวกัน ดังน้ันเขาจึงเสนอค�ำว่า GRUE  

เพือ่ใช้เรียกสเีขียว (green) และสนี�ำ้เงนิ (blue) ท่ีรวมเข้าด้วยกนั และได้เสนอวิวัฒนาการ

ค�ำเรียกสีพื้นฐานแบบใหม่ ดังนี้

รูปภาพที่ 2  วิวัฒนาการค�ำเรียกสีตามแนวคิดของ Kay (1975)

วิวัฒนาการค�ำเรยีกสขีอง Kay มกีารเปลีย่นแปลงจากเดิมในระยะท่ี 3 ซึง่ระยะ 3a  

เป็นค�ำเรียกสี GRUE ซึ่งเป็นค�ำเรียกสีที่รวมสีเขียวกับสีน�้ำเงินเข้าด้วยกัน และระยะที่ 3b  

เป็นค�ำเรียกสีเหลือง ระยะท่ี 4 เป็นค�ำเรียกสี GRUE และสีเหลือง ซึ่งท้ังสองระยะน้ี 
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สี GRUE จะรวมเป็นสีเดียว ในระยะที่ 5 สี GRUE แยกออกเป็นสีเขียวกับสีน�้ำเงิน  

ส่วนระยะที่ 1, 2, 6 และ 7 ยังคงไม่แตกต่างไปจากวิวัฒนาการค�ำเรียกสีของ Berlin and 

Kay ในปี 1969

การศึกษาของ Berlin and Kay (1969) และการค้นพบของ Kay (1975)  

เป็นที่ยอมรับในทางภาษาศาสตร์ และเป็นแนวทางในการศึกษาค�ำเรียกสีในภาษาอื่น 

ในระยะต่อมา รวมถึงการศึกษาค�ำเรียกสีโดยนักวิชาการไทยท้ังที่ศึกษาในภาษาไทย  

ภาษาประเทศเพื่อนบ้าน หรือภาษาท้องถิ่นในประเทศไทยด้วย เช่น

Rujirawan Laophairoj (2005) ศึกษาเปรียบเทียบคําเรียกสีภาษาไทยและ

ภาษาเวียดนาม โดยมจุีดมุง่หมายเพือ่ศกึษาเปรยีบเทียบค�ำเรียกสพีืน้ฐานและไม่พืน้ฐาน

ของภาษาไทยและภาษาเวียดนาม ตลอดจนศกึษาปัจจัยเรือ่งเพศและอายุว่าส่งผลกระทบ

ต่อค�ำเรียกสีไม่พื้นฐานหรือไม่อย่างไร ผลการศึกษาพบว่า ภาษาไทยมีคําเรียกสีพื้นฐาน 

12 คํา และมีวัฒนาการอยูในระยะที่ 7 ซึ่งไม่เป็นไปตามที่ Berlin and Kay ได้กล่าวไว้ คือ 

ในล�ำดับขั้นวิวัฒนาการระยะที่ 5 การเกิดสี blue ในภาษาไทยจะแยกออกเป็นสองสี คือ 

สีน�้ำเงินกับสีฟ้า แต่ในระยะอื่นก็สอดคล้องกับที่กล่าวไว้ในทฤษฎี สวนภาษาเวียดนาม 

มีคําเรียกสีพื้นฐาน 9 คํา มีวิวัฒนาการอยูในระยะที่ 7 เหมือนกัน แต่วิวัฒนาการการเกิด 

คาํเรียกสพีืน้ฐานของภาษาเวียดนามมีท้ังสวนทีส่นบัสนุนและคัดคาน กลาวคอื ในระยะท่ี 5  

ตามทฤษฎ ีสเีขียวและสฟีา/น�ำ้เงนิ จะแยกออกจากกนั แตในภาษาเวียดนาม ยงัคงเปนคํา

เรียกสี GRUE อยู ซึ่งคําเรียกสีนี้ครอบคลุมคําเรียกสี เขียว/ฟา/น�้ำเงิน และในระยะที่ 7 

ภาษาเวียดนามไมมีคําเรียกสีสมตามที่ทฤษฎีกลาวไว

นอกจากการอธิบายล�ำดับข้ันวิวัฒนาการความเป็นสากลของค�ำเรียกสีแล้ว 

Berlin and Kay ยงัได้กล่าวถงึความสมัพนัธ์ระหว่างค�ำเรยีกสกีบัวัฒนธรรมอกีว่า สงัคมใด 

ที่มีวิถีชีวิตและวัฒนธรรมที่เรียบง่ายจะมีจ�ำนวนค�ำเรียกสีพื้นฐานจ�ำนวนน้อยและสังคม

ใดที่มีวิถีชีวิตและวัฒนธรรมที่ซับซ้อนจะมีค�ำเรียกสีจ�ำนวนมากกว่า ดังน้ันค�ำเรียกส ี

จึงไม่ได้เป็นเพียงแค่ภาษาของกลุ่มชนเท่าน้ัน แต่ค�ำเรียกสียังสัมพันธ์กับวัฒนธรรม 

ของเจ้าของภาษาน้ันด้วย  งานวิจยัเรือ่งค�ำเรียกสขีองชาวเงาะป่า (ซาไก) ของ ธนานันท์ ตรงดี  

(2541) เป็นหลักฐานหน่ึงท่ีสนับสนุนความคิดดังกล่าว โดยผลการศึกษาของงานวิจัย

ดังกล่าวพบว่าภาษาเงาะป่ามีค�ำเรียกสีเพียง 6 ค�ำ และเป็นค�ำเรียกสีพื้นฐานทั้งหมด  
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โดยจ�ำแนกสต่ีาง ๆ  ออกเป็น 6 ประเภท ได้แก่ 1) สขีาว 2) สดี�ำ สนี�ำ้เงนิเข้ม สคีราม สม่ีวง  

สเีทาเข้ม สเีทา สเีปลอืกมังคดุ สนี�ำ้ตาลเข้ม สเีขียวข้ีม้า สเีม็ดมะปราง 3) สแีดงสด สแีดงส้ม  

4) สีออกแดง สีแดงหม่น สีชมพู สีส้ม สีม่วงอ่อน 5) สีเหลือง สีเหลืองอ่อน 6) สีฟ้า  

สีเขียว สีฟ้าอ่อน และมีล�ำดับข้ันวิวัฒนาการของสีอยู่ในระยะที่ 4 ซึ่งการสร้างค�ำเรียกส ี

ในภาษาเงาะป่ามีความเกี่ยวพันอย่างใกล้ชิดกับวิถีชีวิต วัฒนธรรม และการรับรู ้

ปรากฏการณ์ธรรมชาติที่แวดล้อมพวกเขาอยู่ สอดคล้องกับงานวิจัยของ มัสวิณี สาและ 

(2552) ที่ศึกษาค�ำเรียกสีในภาษามลายูถิ่นปัตตานี พบว่า คําเรียกสีพื้นฐานของใน

ภาษามลายูถิ่นปตตานีมีลําดับขั้นวิวัฒนาการที่ไม่เปนไปตามทฤษฎีของ Berlin and Kay  

เน่ืองจากในระยะที่ 6 ไมพบคําเรียกสีน�้ำตาล แต่พบว่าผู้บอกภาษาใช้คําเรียกสีเทา 

เปนคําเรียกสีพื้นฐานแทน ทั้งน้ีสีในภาษามลายูถิ่นปัตตานีสะทอนผานเร่ืองราวเกี่ยวกับ 

ความเชื่อและพิธีกรรมในขนบประเพณีและวัฒนธรรมมลายูของผูพูดภาษามลายู 

ถ่ินปตตานี โดยสท่ีีมีความเกีย่วของในความเชือ่และพธิกีรรมลวนเปนคําเรยีกสพีืน้ฐานท้ังสิน้   

ดังน้ันงานวิจัยของมัสวิณีจึงเป็นส่ิงที่ยืนยันให้เห็นว่าสีมีความเกี่ยวข้องกับสิ่งแวดล้อม 

ความเชื่อ และประเพณีต่าง ๆ ของผู้พูดภาษานั้น ๆ ด้วย

จากการส�ำรวจงานวิจัยท่ีศกึษาเกีย่วกบัค�ำเรยีกสใีนประเทศไทยพบว่ามีงานวิจัย 

ที่ศึกษาค�ำเรียกสีในภาษาถิ่นต่าง ๆ รวมทั้งภาษากลุ ่มชาติพันธุ ์เป็นจ�ำนวนมาก  

แต่การศกึษาค�ำเรยีกสใีนกลุม่ภาษาตระกลูไทกลบัมีไม่มาก ทีส่�ำรวจพบ ได้แก่ งานวิจยัของ  

อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2538) ศึกษาค�ำเรียกสีและการรับรู้สีของชาวจ้วงและชาวไทย  

โดยเก็บข้อมูลจากผู้บอกภาษาชาวจ้วง 6 ถิ่น ถิ่นละ 1 คน และผู้บอกภาษาชาวไทย  

4 ถิ่น (กรุงเทพมหานคร เชียงใหม่ นครราชสีมา และนครศรีธรรมราช) ถ่ินละ 1 คน  

ในส่วนของภาษาไทย พบว่า จ�ำนวนค�ำเรียกสีแต่ละถิ่นมีไม่เท่ากัน โดยภาษาไทยถิ่น

กรุงเทพฯ มีค�ำเรียกสีพื้นฐาน 12 ค�ำ ภาษาไทยถิ่นเชียงใหม่ มี 12 ค�ำ ภาษาไทยถิ่น

นครราชสีมา มี 11 ค�ำ และภาษาไทยถิ่นนครศรีธรรมราช มี 10 ค�ำ แต่ภาษาไทยทั้ง 4 ถิ่น

มวิีวัฒนาการของระบบสพีืน้ฐานมาถงึระยะที ่7 จากการศกึษาครัง้น้ีได้ข้อค้นพบว่าผูบ้อก

ภาษามีความสับสนระหว่างค�ำเรียกสีเทาและสีน�้ำตาล ท�ำให้เกิดข้อเสนอประเภทสีใหม่

ในระยะที่ 6 เป็นสี GN คือ gray และ brown นอกจากงานวิจัยดังกล่าวที่เป็นการศึกษา 

ค�ำเรียกสีในกลุ่มภาษาตระกูลไทแล้ว พบว่ามีการศึกษาค�ำเรียกสีในภาษาตระกูลไท 
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ในลกัษณะของการเปรยีบเทยีบกบัภาษาตระกลูอืน่ ๆ  เช่น งานวิจยัของ  ศตนันท์ เช้ือมหาวัน  

(2541) ศึกษาเรื่องค�ำเรียกสีและการรับรู้สีของผู้พูดภาษาไทลื้อ ลัวะ ม้ง และกะเหรี่ยง  

ในส่วนของภาษาไทลือ้ ซึง่เป็นตัวแทนของภาษาตระกลูไท พบว่า มีค�ำเรียกสพีืน้ฐานจ�ำนวน  

12 ค�ำ และมีวิวัฒนาการค�ำเรียกสีพื้นฐานอยู่ที่ระยะที่ 7 

จะเห็นได้ว่าท่ีผ่านมามีการศึกษาค�ำเรียกสีในกลุ่มภาษาตระกูลไทน้อยมาก  

โดยเฉพาะอย่างย่ิงภาษาถิน่ของไทย (เหนือ กลาง อสีาน ใต้) ยงัไม่มีการศกึษาอย่างลกึซึง้  

มีเพียงงานวิจัยของ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2538) ที่ศึกษาจากผู้บอกภาษาเพียงถิ่นละ  

1 คน เพื่อเป็นตัวแทนของผู้บอกภาษาชาวไทยเท่าน้ัน ด้วยเหตุผลข้างต้นผู ้วิจัย 

จึงต้องการศกึษาค�ำเรยีกสใีนภาษาไทยถิน่อสีาน โดยเลอืกเกบ็ข้อมลูจากชมุชนบ้านโนนม่วง  

ต�ำบลศิลา อ�ำเภอเมือง จังหวัดขอนแก่น เนื่องจากชุมชนดังกล่าวมีลักษณะที่น่าสนใจคือ  

เป็นชุมชนชนบทที่ก�ำลังถูกความเป็นเมืองรุกคืบเข้ามาในพื้นที่ กล่าวคือ เดิมชุมชน 

ดังกล่าวมีวิถีชีวิตแบบวัฒนธรรมการเกษตร แต่เนื่องจากชุมชนดังกล่าวมีพื้นที่ติดต่อ

กับมหาวิทยาลัยขอนแก่น ท�ำให้ความเจริญต่างๆ ขยายพื้นที่เข้ามาในเขตชุมชน  

ท�ำให้วัฒนธรรมการด�ำเนินชีวิตของคนในชุมชนก�ำลังพัฒนาไปสู่วัฒนธรรมแบบเมือง

หรือวัฒนธรรมทุนนิยม ซึ่งในปัจจุบันยังเห็นวิถีชีวิตแบบเดิมคือวัฒนธรรมการเกษตร  

มีตลาดชุมชนขายอาหารแบบพื้นบ้าน ขณะเดียวกันก็มีอาคารพานิชย์ ร้านสะดวกซื้อ  

รวมถึงสถานบันเทิง กระจายอยู่ท่ัวพื้นที่ชุมชน ผู้วิจัยเห็นว่าพื้นท่ีดังอยู่ในลักษณะของ

ชุมชนที่ก�ำลังเกิดการเปลี่ยนแปลง จึงสนใจที่จะศึกษาค�ำเรียกสีในพื้นที่ดังกล่าว 

วัตถุประสงค์การศึกษา

1.	 เพื่อศึกษาค�ำเรียกสีพื้นฐานในภาษาไทยถิ่นอีสาน

2.	 เพื่อศึกษากลวิธีการสร้างค�ำเรียกสีไม่พื้นฐานในภาษาไทยถิ่นอีสาน

3.	 เพื่อศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างค�ำเรียกสีกับสิ่งแวดล้อม
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ขอบเขตการวิจัย

1.	 ข้อมูลประชากร

	 สัมภาษณ์ผู้บอกภาษา จ�ำนวน 9 คน อายุตั้งแต่ 15–65 ปี โดยแบ่งเป็น  

3 ช่วงอายุ ได้แก่ อายุระหว่าง 25-15 ปี จ�ำนวน 3 คน เป็นตัวแทนกลุ่มวัยรุ่น อายุ

ระหว่าง 45-35 ปี จ�ำนวน 3 คน เป็นตัวแทนกลุ่มวัยกลางคน และอายุระหว่าง 65-55 ปี  

จ�ำนวน 3 คน เป็นตัวแทนกลุ่มวัยสูงอายุ อย่างไรก็ตามผู้วิจัยไม่ได้น�ำปัจจัยด้านอาย ุ

มาเป็นตัวแปรในงานวิจยัน้ี เพยีงแต่ต้องการกระจายกลุม่ผูบ้อกภาษาให้มีความหลากหลาย 

ทางอายุเท่าน้ัน ทั้งนี้ผู้บอกภาษาต้องเป็นบุคคลที่ใช้ภาษาไทยถิ่นอีสานเป็นภาษาแม่  

เกิด เติบโต และอาศัยในชุมชนบ้านโนนม่วง ต�ำบลศิลา อ�ำเภอเมือง จังหวัดขอนแก่น  

จนถึงปัจจุบัน และต้องไม่เป็นผู้มีความผิดปกติทางการมองเห็นหรือการออกเสียง

2.	 ข้อมูลพื้นที่

	 ผู้วิจัยเลือกเก็บข้อมูลจากผู้บอกภาษาที่ชุมชนบ้านโนนม่วง ต�ำบลศิลา 

อ�ำเภอเมอืง จงัหวัดขอนแก่น เพือ่เป็นตวัแทนของผู้บอกภาษาไทยถ่ินอสีานหรอืชาวอีสาน

ในหมูบ้่านชนบททีป่รบัตวัเข้าสูส่งัคมเมอืง เน่ืองจากชมุชนดงักล่าวเป็นชมุชนทีม่แีนวโน้ม

จะเปลี่ยนแปลงจากความเป็นชนบทสู่ความเป็นเมืองสมัยใหม่

กรอบแนวคิด/ทฤษฎี

การศึกษาครั้งน้ี ผู้วิจัยใช้แนวคิดเร่ืองค�ำเรียกสีพื้นฐาน (Basic Color Term) 

ของ Berlin and Kay (1969) เป็นแนวทางในการวิเคราะห์ข้อมูล

วิธีด�ำเนินการวิจัย

1. 	 การเก็บข้อมูลคร้ังน้ีผู้วิจัยใช้วิธีสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาทีละ 1 คน โดยใช้

เครื่องมือในการเก็บข้อมูลคือ แผ่นสีท่ีได้มาจาก HTML Color Chart จ�ำนวน 216 สี  

โดยแยกสีต่าง ๆ ออกจากกัน ให้ 1 สี ต่อกระดาษ 1 แผ่น และระบุหมายเลขก�ำกับแผ่นสี 

แต่ละแผ่น

2. 	 สนทนากบัผูบ้อกภาษาเกีย่วกบัเรือ่งสก่ีอน หลงัจากน้ันจงึบอกวัตถุประสงค์

และวิธีปฏิบัติในการเก็บข้อมูลให้ผู้บอกภาษาทราบ
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3. 	 หยิบแผ่นสีออกมาทีละแผ่น โดยขานหมายเลขก่อน แล้วให้ผู้บอกภาษาดู

และตอบจนครบทุกแผ่น ในขั้นตอนนี้ผู้วิจัยจะบันทึกเสียงในระหว่างการสัมภาษณ์

4. 	 น�ำเสียงที่บันทึกไว้มาถอดเทป และจดบันทึกค�ำเรียกสีด้วยสัทอักษรสากล

ผลการศึกษา

จากการเกบ็ข้อมลูในพืน้ทีบ้่านโนนม่วง ต�ำบลศลิา อ�ำเภอเมือง จงัหวัดขอนแก่น 

ปรากฏค�ำเรียกสีในภาษาไทยถิ่นอีสาน ดังรายละเอียดต่อไปนี้

1.	 ค�ำเรียกสีพื้นฐาน

	 จากการศึกษาค�ำเรียกสีพื้นฐานของ Berlin and Kay (1969) สรุปว่าค�ำ

เรียกสีพื้นฐานที่เป็นสากลทั่วโลกน่าจะมีจํานวนอยู่อย่างมาก 11 คํา คือ white (สีขาว)  

black (สีด�ำ) red (สีแดง) green (สีเขียว) yellow (สีเหลือง) blue (สีน�้ำเงิน) brown 

(สีน�้ำตาล) pink (สีชมพู) orange (สีส้ม) purple (สีม่วง) และgray (สีเทา) ซึ่งจากการ

วิเคราะห์โดยใช้แนวคิดของ Berlin and Kay (1969) ผู้วิจัยพบว่าค�ำเรียกสีพื้นฐาน 

ในภาษาไทยถิ่นอีสาน ท่ีชุมชนบ้านโนนม่วง ต�ำบลศิลา อ�ำเภอเมือง จังหวัดขอนแก่น  

มีค�ำเรียกสีพื้นฐานจ�ำนวน 12 ค�ำ ได้แก่ 

	 1)		 สีขาว ผู้บอกภาษาใช้เรียกสีขาวและสีขาวสว่าง (สีขาวไข่มุก)

	 2)		 สีด�ำ ผู้บอกภาษาใช้เรียกสีด�ำ สีเข้มเกือบด�ำ สีน�้ำเงินเข้มเกือบด�ำ  

สีเทาเข้มเกือบด�ำ และสีน�้ำเงินผสมด�ำ

	 3) 	 สีแดง ผู้บอกภาษาใช้เรียกสีแดง สีแดงเข้ม สีแดงอ่อน สีชมพูเข้ม  

สีส้มเข้ม รวมถึงสีอื่น ๆ ที่มีสีแดงผสม เช่น สีแดงอมส้ม สีแดงแสด เป็นต้น

	 4)		 สีเขียว ผู้บอกภาษาใช้เรียกสีเขียว สีเขียวเข้ม สีเขียวอ่อน สีเขียวสว่าง 

สีเขียวอมน�้ำเงิน รวมถึงเฉดสีเขียวแบบสีของหัวเป็ด สีของใบไม้ เช่น สีสีใบตองอ่อน 

เป็นต้น

	 5) 	 สีเหลืองหรือสีเหลียง ผู้บอกภาษาใช้ค�ำเรียกสีเหลือง สีเหลืองทอง  

สีเหลืองแก่ สีเหลืองอ่อน รวมถึงสีเหลืองผสมกับสีขาว เช่น สีครีม สีเหลืองเปลือกไข่ 

เป็นต้น



ปีที่ 7 ฉบับที่ 1 มกราคม - มิถุนายน 2561 113วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

พิกุล ภูชมศรี คำ�เรียกสีในภาษาไทยถิ่นอีสาน

	 6)		 สีน�้ำเงิน ผู้บอกภาษาใช้เรียกสีน�้ำเงิน สีน�้ำเงินผสมม่วง สีน�้ำเงินเข้ม

	 7)	 	สีฟ้า ใช้เรียกสีฟ้า สีฟ้าอ่อน สีฟ้าใส สีฟ้าสว่าง 

	 8) 	 สีน�้ำตาล ผู้บอกภาษาใช้เรียกสีน�้ำตาล สีน�้ำตาลเข้ม สีน�้ำตาลอ่อน  

รวมถึงสีแดงอ่อน

	 9) 	 สแีสดหรอืสส้ีม ผู้บอกภาษาใช้เรียกสส้ีมและสแีสดเท่าน้ัน และปรากฏ

เป็นส่วนหนึ่งของค�ำผสมในค�ำเรียกสีอื่น เช่น สีแดงส้ม สีแดงแสด

	 10)	สชีมพ ูผู้บอกภาษาใช้เรยีกสชีมพ ูสชีมพอู่อน สชีมพเูข้ม และเฉดสชีมพู

อื่น ๆ เช่น สีชมพูบานเย็น สีโอลด์โรส และสีแบบน�้ำล้างทราย เป็นต้น

	 11) สีเทา ใช้เรียกสีเทา สีเทาเข้ม และสีเทาอ่อน

	 12)	สีม่วงหรือสีมวง ซึ่งออกเสียงได้สองแบบแต่ส่วนมากผู้บอกภาษา 

ใช้ค�ำเรียกสีเฉดน้ีว่า “ม่วง” มากกว่า โดยผู้บอกภาษาใช้เรียกสีม่วงและเฉดสีม่วงอ่ืน ๆ 

เช่น สีม่วงอ่อน สีม่วงแก่ สีม่วงเข้ม รวมถึงสีม่วงแบบเม็ดมะขาม และสีม่วงแบบสีของ

เปลือกมังคุด

ผลการศึกษาข้างต้นพบว่า วิวัฒนาการค�ำเรียกสีพื้นฐานในภาษาไทยถิ่นอีสาน

ไม่สอดคล้องกับแนวคิดของ Berlin and Kay (1969) เนื่องจากในระยะที่ 5 ตามแนวคิด

ของ Berlin and Kay คือสี blue ดังภาพที่ 1 แต่ค�ำเรียกสีในภาษาไทยถิ่นอีสาน ระยะที่ 5 

แตกต่างจากแนวคิดของBerlin and Kay ดังภาพต่อไปนี้ 

รูปภาพที่ 3  วิวัฒนาการค�ำเรียกสีพื้นฐานในภาษาไทยถิ่นอีสาน
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จะเหน็ได้ว่า ค�ำเรียกสใีนภาษาไทยถิน่อสีานทีเ่กบ็ข้อมลูจาก ชุมชนบ้านโนนม่วง   

ต�ำบลศลิา อ�ำเภอเมือง จังหวัดขอนแก่น ในระยะที ่5 จะแบ่งเป็น 2 ส ีคือ สฟ้ีาและสนี�ำ้เงนิ  

ซึง่ทัง้สองสน้ีีแยกออกจากกนัอย่างชัดเจน จงึกล่าวได้ว่าค�ำเรยีกสพีืน้ฐานในภาษาไทยถิน่อสีาน 

ไม่เป็นไปตามแนวคิดของ Berlin and Kay (1969) และ Kay (1975) ดงัน้ันการศกึษาคร้ังนี ้

จึงพบว่าภาษาไทยถิ่นอีสานมีค�ำเรียกสีพื้นฐานจ�ำนวน 12 ค�ำ ใช้เรียกสีพื้นฐาน 12 สี คือ 

สีขาว สีด�ำ สีแดง สีเขียว สีเหลือง สีฟ้า สีน�้ำเงิน สีน�้ำตาล สีม่วง สีชมพู สีส้ม และสีเทา  

ซึ่งสีทั้ง 12 ประเภทน้ีมีความเหล่ือมล�้ำกันบ้าง เช่น สีแดงกับสีส้ม ซึ่งสีส้มจะถูกใช ้

เรียกรวมไปกับสีพื้นฐานประเภทสีแดง ทั้งน้ีผู้วิจัยพบว่าวิวัฒนาการค�ำเรียกสีพื้นฐาน

ในภาษาไทยถิ่นอีสานในงานวิจัยน้ีมีความสอดคล้องกับวิวัฒนาการค�ำเรียกสีพื้นฐาน 

ในภาษาไทยตามการศกึษาของ Rujirawan Laophairoj (2005) และอมรา ประสทิธิร์ฐัสนิธุ์  

(2538) ซึ่งงานวิจัยทั้งสองเรื่องชี้ให้เห็นว่าในระยะที่ 5 เกิดการแบ่งสีเป็น 2 สี คือสีฟ้า

และสีน�้ำเงิน เช่นเดียวกับวิวัฒนาการของค�ำเรียกสีในภาษาไทยถิ่นอีสาน

2.	 ค�ำเรียกสีไม่พื้นฐาน

	 ผลการศึกษาพบว่าผู้บอกภาษามีกลวิธีการสร้างค�ำเรียกสีไม่พื้นฐาน 7 วิธี  

ได้แก่ 1) การน�ำค�ำเรียกสพีืน้ฐานประสมกบัค�ำขยายทีบ่อกความเข้มสว่างของส ี2) การน�ำ

ค�ำเรียกสีพื้นฐานประสมกับค�ำเรียกสีพื้นฐาน 3) การน�ำค�ำเรียกสีพื้นฐานประสมกับ 

ค�ำเรยีกสไีม่พื้นฐาน 4) การน�ำค�ำเรยีกสพีื้นฐานประสมกับค�ำเชือ่มและค�ำเรยีกสพีื้นฐาน  

5) การน�ำค�ำเรียกสีพื้นฐานประสมกับช่ือเฉพาะ 6) การใช้ค�ำเรียกสิ่งเฉพาะ พืช สัตว์ 

สิ่งของ เป็นค�ำเรียกสี และ 7) การใช้ค�ำในภาษาอื่นเป็นค�ำเรียกสี ซึ่งมีรายละเอียด 

ดังต่อไปนี้

	 2.1	 การน�ำค�ำเรียกสพีืน้ฐานประสมกบัค�ำขยายท่ีบอกความเข้มสว่างของส ี

			   กลวิธีนี้ผู้บอกภาษาจะใช้ค�ำว่า อ่อน เข้ม แก่ ใส และ สว่าง เติมหลัง 

ค�ำเรียกสีพื้นฐาน ซึ่งเป็นกลวิธีการสร้างค�ำเรียกสีไม่พื้นฐานท่ีพบมากที่สุด กล่าวคือ

สามารถน�ำค�ำบอกความเข้มสว่างที่กล่าวมานี้ตามหลังค�ำเรียกสีพื้นฐาน เช่น สีเขียวอ่อน 

สีน�้ำตาลเข้ม สีม่วงแก่ สีฟ้าสว่าง สีฟ้าใส อย่างไรก็ตามมีค�ำเรียกสีพื้นฐานจ�ำนวน 2 ค�ำ  

ที่ไม่ปรากฏว่ามีการบอกระดับความเข้มหรือสว่างของสี ได้แก่ สีขาวและสีด�ำ
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พิกุล ภูชมศรี คำ�เรียกสีในภาษาไทยถิ่นอีสาน

	 2.2 	 การน�ำค�ำเรียกสีพื้นฐานประสมกับค�ำเรียกสีพื้นฐาน 

			   กลวิธสีร้างค�ำเรยีกสไีม่พืน้ฐานลกัษณะนีผู้้บอกภาษาจะน�ำค�ำเรียกส ี

พื้นฐานของสองค�ำที่มีเฉดสีใกล้เคียงกันมาประสมกัน ผู้วิจัยสันนิษฐานว่าอาจเป็นเพราะ

ผู้บอกภาษาไม่สามารถระบุได้ว่าสีดังกล่าวควรจะอยู่ในเฉดสีใดเฉดสีหน่ึงเพียงสีเดียว 

จึงน�ำค�ำเรียกสีพื้นฐานทั้งสองสีมาผสมกัน พบเพียง 2 ค�ำ คือ สีแดงแสด สีแดงส้ม

	 2.3 	 การน�ำค�ำเรียกสีพื้นฐานประสมกับค�ำเรียกสีไม่พื้นฐาน

			   กลวิธีสร้างค�ำเรียกสีไม่พื้นฐานวิธีน้ีเป็นการน�ำค�ำเรียกสีพื้นฐาน 

มาประสมกับค�ำเรียกสีไม่พื้นฐานโดยไม่มีค�ำเชื่อม เป็นการน�ำค�ำสองค�ำมาต่อกัน  

ค�ำเรียกสีไม่พื้นฐานที่น�ำมาผสมกับค�ำเรียกสีพื้นฐาน เช่น การน�ำค�ำเรียกสีแดงซ่ึงเป็น 

สีพื้นฐานประสมกับสีอิฐซึ่งเป็นค�ำเรียกสีไม่พื้นฐาน ประกอบเป็นค�ำเรียก “สีแดงอิฐ”  

หรอืน�ำค�ำเรยีกสเีหลอืงซึง่เป็นค�ำเรยีกสพีืน้ฐานประสมกบัค�ำเรยีกสทีองซึง่เป็นค�ำเรยีกสี

ไม่พื้นฐาน ประกอบเป็นค�ำเรียก “สีเหลืองทอง” เป็นต้น 

	 2.4 	 การน�ำค�ำเรยีกสพีืน้ฐานประสมกบัค�ำเชือ่มและค�ำเรียกสีพ้ืนฐาน 

			   กลวิธน้ีีผู้บอกภาษาจะใช้ค�ำว่า อม เกอืบ ผสม เชือ่มระหว่างค�ำเรียกส ี

พืน้ฐานกบัค�ำเรยีกสพีืน้ฐาน ซึง่เป็นกลวิธกีารสร้างค�ำเรยีกสไีม่พืน้ฐานทีผู้่บอกภาษาใช้บ่อย 

เมื่อบอกสีที่เป็นสีผสม เช่น สีชมพูอมส้ม สีน�้ำเงินผสมม่วง สีน�้ำเงินเกือบด�ำ เป็นต้น

	 2.5 	 การน�ำค�ำเรียกสีพื้นฐานประสมกับชื่อเฉพาะ

			   การน�ำค�ำเรียกสีพื้นฐานมาผสมกับชื่อเฉพาะ โดยชื่อเฉพาะที่น�ำมา 

ประสมกับค�ำเรียกสีพื้นฐานน้ันเป็นชื่อเฉพาะท่ีไม่ใช่ค�ำเรียกสีไม่พื้นฐาน กล่าวคือ 

ชื่อเฉพาะดังกล่าวจะไม่ปรากฏเป็นค�ำเรียกสีเด่ียวๆ แต่จะผสมกับค�ำเรียกสีพื้นฐาน

เท่าน้ัน แตกต่างจากกลวิธสีร้างค�ำเรียกสใีนข้อ 2.3 ทีช่ือ่เฉพาะนัน้จะปรากฏเป็นค�ำเรยีกส ี

ไม่พื้นฐานด้วย จากผลการศึกษาพบว่าชื่อเฉพาะท่ีน�ำมาใช้สร้างค�ำเรียกสีไม่พื้นฐาน 

ท่ีผู้บอกภาษาน�ำมาใช้ ได้แก่ ช่ือของพืช ชื่ออวัยวะของสัตว์ และช่ือของสิ่งของต่างๆ 

เช่น  สีม่วงเปลือกมังคุด สีขาวไข่มุก สีฟ้าฝาอิชิตัน ทั้งนี้ไม่ปรากฏว่ามีค�ำเรียกสี สีเปลือก

มังคุด สีไข่มุก สีฝาอิชิตัน ดังน้ันค�ำเหล่าน้ีจึงเป็นค�ำที่ต้องผสมกับค�ำเรียกสีพื้นฐาน 

จึงจะประกอบเป็นค�ำเรียกสี
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ทั้งนี้ค�ำเรียกสีฟ้าฝาอิชิตัน ผู้บอกภาษาได้น�ำลักษณะเฉพาะของสีฝาผลิตภัณฑ์

เครื่องด่ืมย่ีห้ออิชิตัน มาอธิบายสีฟ้าเพื่อแยกประเภทสีฟ้าให้มีความหลากหลาย 

ซึ่งผลิตภัณฑ์เครื่องดื่มดังกล่าวเป็นที่นิยมและมีชื่อเสียงในกลุ่มผู้บริโภคและเป็นสิ่งที่

สามารถน�ำมากล่าวอธบิายโดยท่ีคนในสงัคมสามารถรับรู้และเข้าใจร่วมกนัว่าเป็นเฉดสใีด  

นับว่าเป็นการสร้างค�ำเรียกสีไม่พื้นฐานท่ีสะท้อนถึงยุคทุนนิยมหรือบริโภคนิยมที่ส่งผล

ต่อภาษาในสังคมได้เป็นอย่างยิ่ง

	 2.6 	 การใช้ค�ำเรียกสิ่งเฉพาะ พืช สัตว์ สิ่งของ เป็นค�ำเรียกสี 

			   กลวิธีน้ีผู้บอกภาษาจะเปรียบเทียบสีกับพืช สัตว์ และสิ่งของ และ

น�ำสิ่งเหล่านั้นมาใช้เป็นค�ำเรียกสีไม่พื้นฐาน เช่น สีคราม เป็นการน�ำเอาชื่อต้นไม้ คือต้น

คราม มาใช้เป็นค�ำเรียกสี  สีทอง เป็นการน�ำเอาชื่อของธาตุหรืออัญมณีคือทอง มาใช้ 

เป็นค�ำเรียกสี หรือสีเลือดหมู ก็น�ำเอาชื่อของอวัยวะของสัตว์คือเลือดของหมูมาใช้เป็น

ค�ำเรียกสี เป็นต้น

	 2.7 	 การใช้ค�ำในภาษาอื่นเป็นค�ำเรียกสี 

			   แม้ในภาษาไทยถิ่นอีสานจะมีค�ำเรียกสีไม่พื้นฐานจ�ำนวนมาก  

แต่ก็พบว่าผู้บอกภาษาได้น�ำเอาค�ำในภาษาอื่น ได้แก่ ภาษาอังกฤษ มาใช้เป็นค�ำเรียกสี 

ซึ่งพบว่ามีการน�ำค�ำภาษาอังกฤษมาใช้เป็นค�ำเรียกสีจ�ำนวน 3 ค�ำ ได้แก่ สีบลอนด์ 

(blonde) สีโอลด์โรส (old rose) และสีครีม (cream)

ทัง้น้ีสบีลอนด์ (blonde) เป็นค�ำเรยีกสไีม่พืน้ฐานทีผู้่บอกภาษาใช้เรียกเฉดสทีอง 

หรือสีเหลืองอ่อนที่มีความสว่าง ซึ่งมีความสอดคล้องกับความหมายในภาษาอังกฤษ 

ทีห่มายถงึ สทีอง สทีองอ่อน โดยผู้บอกภาษาน�ำค�ำทับศพัท์ภาษาอังกฤษมาใช้เป็นค�ำเรยีกสี

ในกลุม่เฉดสดัีงกล่าว ส่วนค�ำเรียกสคีรีม (cream) ซึง่ผู้บอกภาษาใช้เรยีกเฉดสเีหลอืงอ่อน  

หรือสีเหลืองผสมสีขาว ซึ่งสอดคล้องกับความหมายในภาษาอังกฤษที่มีความหมาย 

สือ่ถงึ สเีหลอืงอ่อน หรอืสเีหลอืงอมขาว แม้จะไม่ได้เป็นค�ำเรยีกสโีดยตรงแต่ความหมาย 

ของค�ำดังกล่าวก็สามารถน�ำมาใช้อธิบายหรือเรียกสีในเฉดสีท่ีกล่าวมาได้เช่นกัน  

ส่วนสโีอลด์โรส (old rose) ผู้บอกภาษาใช้เรียกสส้ีมอมชมพ ูซึง่ในภาษาองักฤษกส็ือ่ความหมายถงึ 

ประเภทสีชมพู หรือชมพูอมส้ม จึงกล่าวได้ว่าการใช้ค�ำในภาษาอื่นมาเป็นค�ำเรียกสี  
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ความหมายของค�ำท่ีน�ำมาใช้ยังเป็นค�ำที่เกี่ยวข้องกับสี โดยกลุ่มสีที่เรียกด้วยค�ำเหล่าน้ัน

ยังคงเป็นเฉดสีเดียวกันหรือใกล้เคียงกัน

จากการศกึษากลวิธสีร้างค�ำเรียกสไีม่พืน้ฐานท้ัง 7 วิธข้ีางต้น ผู้วิจยัพบกลวิธกีาร

สร้างค�ำเรียกสีไม่พื้นฐานโดยการน�ำค�ำบอก “ความเข้ม” และ “ความสว่าง” มาประสม

กับค�ำเรียกสีพื้นฐานมากที่สุด 

3.	 ความสัมพันธ์ระหว่างค�ำเรียกสีกับสิ่งแวดล้อม

	 การศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างค�ำเรียกสีกับสิ่งแวดล้อมสามารถพิจารณา

ได้จากการสร้างคําเรียกสไีมพืน้ฐานซึง่ส่วนใหญ่เกดิจากการเปรียบเทียบกบัสิง่ต่าง ๆ  ดังน้ี

	 3.1	 การเปรียบเทียบกับสีของธรรมชาติรอบตัว

			   การสร้างค�ำเรียกสีโดยการเปรียบเทียบกับสีของธรรมชาติรอบตัว  

พบว่า มีการน�ำมาเปรียบเทียบกับสีของดินเป็นส่วนใหญ่ เช่น สีอิฐ สีทรายล้าง เป็นต้น  

ซึง่มีความสอดคล้องกบัสภาพภมูปิระเทศของบ้านโนนม่วง ซึง่อยู่ตดิกบัมหาวิทยาลยัขอนแก่น 

ที่ได้ชื่อว่าเป็นมอดินแดง (หมายถึงเนินท่ีมีพื้นดินสีแดง) เพราะเป็นพื้นที่ท่ีมีดินสีแดง 

นอกจากน้ียงัพบว่าผู้บอกภาษามกีารจ�ำแนกสเีฉดสแีดงออกเป็นหลายส ีเช่น สอีฐิ สแีดงแสด 

สีแดงอมส้ม สีแดงเข้ม สีแดงแก่ สีแดงส้ม และสีแดงอ่อน เป็นต้น ซึ่งท�ำให้เห็นว่าสีของ 

พืน้ดนิมอีทิธพิลต่อการสร้างค�ำเรยีกสขีองคนในชมุชนบ้านโนนม่วง ต�ำบลศลิา อ�ำเภอเมอืง  

จังหวัดขอนแก่น

	 3.2. 	การเปรียบเทียบกับสีของพืชหรือสวนตาง ๆ ของพืช 

			   การสร้างค�ำเรยีกสโีดยการน�ำมาเปรยีบเทียบกบัสขีองพชืหรอืสิง่ต่าง ๆ   

ของพืช จัดว่าเป็นวิธีท่ีพบมากที่สุด เช่น สีเขียวใบตองอ่อน สีม่วงเปลือกมังคุด  

สีแดงดอกจาน สีคราม สีเขียวใบบักม่วง เป็นต้น

			   จะเหน็ได้ว่าพชืทีน่�ำมาใช้เปรยีบเทียบเป็นค�ำเรยีกส ีเป็นพชืทีมี่อยู่ใน

ชมุชน เช่น ดอกจาน เป็นชือ่เรียกดอกของต้นจาน ซึง่มชีือ่อย่างเป็นทางการว่า ต้นทองกวาว 

สีของดอกทองกวาวจะเป็นสีออกแดง แสด หรือแดงอมส้ม ทั้งนี้ต้นจานเป็นชื่อเรียกที่ใช้

เฉพาะในภาษาไทยถิน่อสีานเท่านัน้ ในภาษาอืน่ ๆ  หรอืภมิูภาคอืน่จะเรียกด้วยชือ่ทีแ่ตกต่าง 

กันออกไป เช่น ภาคเหนือเรียก กวาว หรือ ก๋าว ภาคใต้เรียกต้นจอมทอง เป็นต้น  

ดังน้ันการที่ผู้บอกภาษาน�ำค�ำว่าดอกจาน มาใช้เป็นค�ำเรียกสี หรืออธิบายสีในเฉดส ี
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แดง แสด หรือแดงอ้มส้ม จึงสะท้อนให้เห็นว่าชุมชนบ้านโนนม่วงใกล้ชิดกับธรรมชาติ 

อันเป็นวิถีของชุมชนเกษตรกรรม ซึ่งเป็นวัฒนธรรมเดิมของชุมชน เช่นเดียวกับสีเขียว 

ใบบักม่วง หมายถึง สีเขียวใบมะม่วง ที่น�ำสีของใบมะม่วงมาอธิบายลักษณะของสีเขียว  

ซึ่งเป็นการน�ำเอาพืชที่มีในท้องถิ่นมาอธิบายลักษณะของสี 

	 3.3 	 การเปรียบเทียบกับสีของอาหาร 

			   ค�ำเรียกสีที่เกิดจากการเปรียบเทียบกับสีของอาหารพบ 2 ค�ำ คือ 

สีครีม (cream) และสีน�้ำตาลไหม้ ค�ำเรียกสีทั้งสองค�ำน้ีเกี่ยวข้องกับอาหารหวานท้ังสิ้น  

อย่างไรก็ตาม ครีม (Cream) ไม่ใช่วัฒนธรรมด้านอาหารแบบดั้งเดิมของคนชุมชน  

แต่การน�ำค�ำว่า ครีม มาใช้อธิบายลักษณะของสีหรือน�ำมาใช้เป็นค�ำเรียกสีสื่อให้เห็นถึง 

การรับวัฒนธรรมต่างถิ่นอันแสดงให้เห็นถึงการเป็นสังคมพหุวัฒนธรรม 

	 3.4 	 การเปรียบเทียบสีกับสัตวหรืออวัยวะสัตว 

			   การเปรียบสีกับสัตว์หรืออวัยวะของสัตว์ที่พบ ได้แก่ หัวของเป็ด  

ข้ีของม้า ปีกของแมลงทับ และเลือดของหมู เช่น สีเขียวหัวเป็ด สีเขียวขี้ม้า สีเขียว 

ปีกแมงคับ สีเลือดหมู เป็นต้น

			   จากสัตว์ทั้ง 4 ชนิดดังกล่าว พบว่า เป็ด แมลงทับ และหมู เป็นสัตว์ที่

สามารถพบได้ในชุมชน ส่วนม้า จากการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาพบว่าในอดีตคนในชุมชน

แถบภาคอีสานมีการใช้ม้าเป็นพาหะนะในการเดินทาง แต่จะมีเฉพาะผู้ที่มีฐานะดีเท่านั้น 

อย่างไรก็ตามสีขี้ม้าเป็นสีที่รับรู้ของคนทั่วไปแม้จะไม่เคยเห็นม้าหรือขี้ของม้ามาก่อน

	 3.5 	 การเปรียบเทียบกับสีของอัญมณ ี

			   แม้ในชุมชนบ้านโนนม่วงจะไม่ได้มีทรัพยากรทางธรรมชาติที่เป็น

ทะเลหรือมแีร่ทองค�ำ แต่กพ็บว่ามีค�ำเรยีกส ีสขีาวไข่มุก และสทีอง ทัง้น้ีแม้จะไม่เกีย่วข้อง

กับภมูปิระเทศและสิง่แวดล้อมของชุมชน แต่อญัมณทีัง้สองชนิดกเ็ป็นท่ีรูจั้กของคนทัว่ไป 

ดังนั้นผู้บอกภาษาจึงน�ำสีของไข่มุก และทองค�ำ มาใช้เป็นค�ำเรียกสี

	 3.6 	 การเปรียบเทียบกับสีวัตถุสิ่งของรอบตัว

			   การเปรียบเทียบค�ำเรียกสีกับวัตถุสิ่งของรอบตัว พบว่ามีการน�ำ 

สีของฝาเครื่องดื่มยี่ห้ออิชิตันซึ่งมีสีฟ้า มาใช้อธิบายลักษณะของสีฟ้า โดยผู้บอกภาษา 

น�ำมาอธิบายสีฟ้าท่ีมีเฉดสีเดียวกับสีของฝาเคร่ืองด่ืมดังกล่าว โดยเรียกสีดังกล่าวว่า  
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สีฟ้าฝาอิชิตัน ซึ่งเครื่องดื่มดังกล่าวเป็นผลิตภัณฑ์ที่เป็นที่รู้จักอย่างกว้างขว้างในสังคม

ไทยเน่ืองจากการประสบความส�ำเร็จด้านการตลาดของผลิตภัณฑ์เคร่ืองด่ืมตราอิชิตัน

และผลิตภัณฑ์ดังกล่าววางขายตามร้านสะดวกซื้อทั่วไป ซึ่งร้านสะดวกซื้อก็มีอยู่ทั่วไป 

ในชุมชนบ้านโนนม่วง จึงท�ำให้ผลิตภัณฑ์ดังกล่าวเป็นที่รู้จักของคนทั่วไป การที่ผู้บอก

ภาษาน�ำสีของฝาเครื่องด่ืมใช้เป็นค�ำเรียกสีแสดงให้เห็นถึงอิทธิพลของระบบการค้า  

การตลาด และสือ่สารมวลชน ท่ีมผีลต่อการรบัรูแ้ละการใช้ภาษาของคนในชุมชนซึง่ถอืเป็น 

ค�ำศัพท์ใหม่ท่ีเกิดข้ึนในชุมชนอีกด้วย นอกจากน้ียังสะท้อนให้เห็นว่าความเมืองก�ำลัง

ขยายเข้าสู่ชุมชนบ้านโนนม่วง

สรุปและอภิปรายผล

ผลการศึกษาค�ำเรียกสีในภาษาไทยถิ่นอีสาน จากการเก็บข้อมูลในชุมชน 

บ้านโนนม่วง ต�ำบลศลิา อ�ำเภอเมอืง จงัหวัดขอนแก่น มคี�ำเรียกสพีืน้ฐานจ�ำนวน 12 ค�ำ ได้แก่  

สีขาว สีด�ำ สีแดง สีเขียว สีเหลือง สีฟ้า  สีน�้ำเงิน สีน�้ำตาล สีส้ม สีชมพู สีเทา และสีม่วง  

พบกลวิธีสร้างค�ำเรียกสีไม่พื้นฐาน 7 วิธี ได้แก่ 1) การน�ำค�ำเรียกสีพื้นฐานประสม 

กับค�ำขยายที่บอกความเข้มสว่างของสี 2) การน�ำค�ำเรียกสีพื้นฐานประสมกับค�ำเรียกส ี

พื้นฐาน 3) การน�ำค�ำเรียกสีพื้นฐานประสมกับค�ำเรียกสีไม่พื้นฐาน 4) การน�ำค�ำเรียกสี

พืน้ฐานประสมกบัค�ำเชือ่มและค�ำเรียกสพีืน้ฐาน 5) การน�ำค�ำเรียกสพีืน้ฐานประสมกับช่ือ

เฉพาะ 6) การใช้ค�ำเรียกสิง่เฉพาะ พชื สตัว์ สิง่ของ มาเป็นค�ำเรียกส ี7) การใช้ค�ำในภาษาอืน่ 

เป็นค�ำเรียกสี ในส่วนของการศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างค�ำเรียกสีกับสิ่งแวดล้อม 

พบว่า  การสร้างคาํเรียกสไีมพืน้ฐานส่วนใหญ่เกดิจากการเปรยีบเทยีบกบัสิง่ต่าง ๆ   ได้แก่ 

การเปรียบเทียบกับสีของธรรมชาติรอบตัว การเปรียบเทียบกับสีของพืชหรือสวนตาง ๆ  

ของพืช การเปรียบเทียบกับสีของอาหาร การเปรียบเทียบสีกับสัตวหรืออวัยวะสัตว  

การเปรยีบเทยีบกบัสขีองอญัมณ ีและการเปรยีบเทียบกบัสวัีตถสุิง่ของรอบตัว ซึง่จากผล

การศึกษาพบว่า มีประเด็นที่สามารถน�ำมาอภิปรายได้ 2 ประเด็น ดังรายละเอียดต่อไปนี้

1. 	อิทธิพลภาษาไทยมาตรฐาน

	 อิทธิพลภาษาไทยมาตรฐานท่ีส่งผลต่อค�ำเรียกสีในภาษาไทยถิ่นอีสานพบ  

2 ลกัษณะ ได้แก่ การเปลีย่นเสยีงสระและการเปลีย่นเสยีงวรรณยุกต์ กล่าวคือผู้บอกภาษา



120 JOURNAL OF LANGUAGE, RELIGION AND CULTUREVol. 7 No. 1  January - June, 2018

Color Terms in Northeastern Thai Dialect Pikul Phuchomsri

เลอืกใช้เสยีงสระและเสยีงวรรณยกุต์ตามเสยีงในภาษาไทยมาตรฐาน เช่น ค�ำเรยีกสเีหลอืง 

จากผลการศึกษาผู้บอกภาษาใช้ค�ำเรียกสีที่หมายถึงสีเหลืองอยู่ 2 ค�ำ คือ “เหลือง” และ 

“เหลียง” ซึ่งค�ำหลังน้ีเป็นค�ำด้ังเดิมหรือการออกเสียงแบบเดิมในภาษาไทยถิ่นอีสาน  

แต่พบว่าผู้บอกภาษา 7 คน จากทัง้หมด 9 คน ออกเสยีงค�ำว่า “เหลอืง” ซึง่ตรงกบัค�ำเรยีก 

สีเหลืองในภาษาไทยมาตรฐาน และมีเพียงสองคนเท่าน้ันที่ใช้ค�ำว่า “เหลียง” ในการ 

เรียกสเีหลอืง ลกัษณะการแผงเสียงสระเอยีในภาษาไทยถิน่อสีานเป็นสระเออืตามภาษาไทย 

มาตรฐานยังปรากฏให้เห็นในหลายๆค�ำ เช่น เกีย เป็น เกลือ, เรีย เป็น เรือ เป็นต้น 

ซึ่งความหมายของค�ำไม่ได้เปลี่ยนแปลงไปเพียงแต่เปลี่ยนเสียงสระเท่าน้ัน และการ

ออกเสียงวรรณยุกต์ตามเสียงในภาษาไทยมาตรฐาน ได้แก่ ค�ำเรียกสีม่วง ผู้บอกภาษา 

ใช้ค�ำว่า “มวง” และ “ม่วง” ซึ่งมีผู้บอกภาษาเพียงคนเดียวที่ยังออกเสียง “มวง” 

ต่างจากผู้บอกภาษาส่วนใหญ่ที่ออกเสียงว่า “ม่วง” ซึ่งขัดแย้งกับค�ำเรียกสีไม่พื้นฐาน  

“สีเขียวใบบักมวง” ท่ีหมายถึงสีเขียวใบมะม่วง ที่ไม่มีผู้บอกภาษาคนใดออกเสียงว่า 

“ม่วง” ในค�ำดังกล่าว จึงกล่าวได้ว่าค�ำเรียกสีในภาษาไทยถ่ินอีสานได้รับอิทธิพลในการ

ออกเสียงตามเสียงในภาษาไทยมาตรฐาน 

2. 	การสูญค�ำศัพท์ในกลุ่มค�ำเรียกสี

	 จากการสมัภาษณ์พบว่ามคี�ำเรียกสอีกี 2 ค�ำทีผู้่บอกภาษากล่าวถงึในระหว่าง

การสัมภาษณ์ คือ สีแหล่ และสีสิ่ว ซึ่งผู้บอกภาษาทุกคนรู้จักค�ำเรียกสีทั้งสองค�ำนี้แต่มี 

ส่วนหน่ึงที่ไม่แน่ใจว่าค�ำดังกล่าวหมายถึงสีใดจึงเลี่ยงท่ีจะใช้ค�ำดังกล่าวในการบอกสี

ระหว่างที่สัมภาษณ์ ในขณะที่อีกกลุ่มหน่ึงบอกได้ว่าสีแหล่หมายถึงสีน�้ำเงินออกด�ำ หรือ 

สโีทนคล�ำ้ และสสีิว่หมายถงึสเีขียวเข้ม แต่ในระหว่างการสมัภาษณ์ไม่มีผูบ้อกภาษาคนใด

ใช้ค�ำเรียกสีทั้งสองค�ำในการบอกสี ปรากฏการณ์ดังกล่าวจึงท�ำให้คาดคะเนว่าในอนาคต

อาจจะไม่มีผู้ใช้ค�ำเรียกสีทั้งสองค�ำในการเรียกสีและเป็นไปได้ว่าในอนาคตค�ำเรียกสี 

ทั้งสองค�ำนี้จะหายไป

ข้อเสนอแนะในการศึกษาประเด็นต่อไป

1. 	 ตามแนวคิดของ Conklin (1964) ที่กล่าวถึงค�ำเรียกสีของคนท่ีอยู่ใน 

สิ่งแวดล้อมต่างกันจะมีค�ำเรียกสีต่างกันนั้น ควรจะมีการศึกษากับสังคมไทยในพื้นท่ีที่มี
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พิกุล ภูชมศรี คำ�เรียกสีในภาษาไทยถิ่นอีสาน

สิง่แวดล้อมหรือภมูปิระเทศท่ีแตกต่างกนั เช่น ชุมชนท่ีอยูใ่กล้กบัทะเล ชมุชนทีอ่ยูบ่นทีส่งู  

และชุมชนที่อยู่ในที่แห้งแล้ง เป็นต้น

2. 	 ชุมชนท่ีผู้วิจัยเลือกศึกษาเป็นเพียงชุมชนหน่ึงที่ใช้ภาษาไทยถิ่นอีสาน 

จึงไม่สามารถใช้เป็นตัวแทนของภาษาไทยถิ่นอีสานทั้งหมดได้ ดังน้ันจึงควรมีการศึกษา

ในชุมชนอื่น ๆ เพื่อเปรียบเทียบหรือท�ำให้เห็นความแตกต่างของค�ำเรียกสีในภาษาไทย

ถิ่นอีสานที่ชัดเจนมากขึ้น
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